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uuada L fefuaug N IesunadSmIfedns

uuaﬁﬂLﬁaaﬁUﬁawuawuﬂsniunw1§ﬂawiﬁéwandwaiﬁiﬁ ITTeT - Ta R R Ru|
UDN ﬁauﬁﬁ (Noam Chomsky, 1965: 14-15) “&ftasasung i fiuafuaia@ianIn
#InEY (Linguistic Compet'ence) uaznugavasnmINnNIgl (Linguistic
Performance) ¥exdA enanafiemE BN IOM¥ITeBnEsind 2 Jwdu fie

1. A7WEWNIONINMYY (Linguistic Competence) wuOeiiN AN
aﬁuwxnnﬁuﬂuﬁLﬁﬂﬁhLaqiﬂaéWTuﬂﬁuaqnnﬂuﬂuswuzLﬂht%ﬁvaqnvvﬁ AVINFININ
fUtzneUs A AN T0fRzE ez L 19U ToaR 1 lun e I9e 0 idveu L v
s fuaaEnan Teflzue i Ui Teetadaammnenniamde sl Uteluegin
Rewmneinloufin Uizlealagnaiennitl  wIeUsTuATeRA 1IBINIE ARBAIUAIIN
S mEanIndias L T3 TATE MW UL Tua a1 egnRaatn LA

2. MIEANINMINNNEY (Linguistic Performance) %8N AN

s safiasEe A mL e AT TuEwesnaIdN Tagddauimeniunifeg

WNBA L AENUAME NN TONNANE RN nauaﬁ'ﬁiﬁﬂﬁuQQQﬁaﬂuhﬂtﬁui%
vBuamunn 1oy Lea eud V(Dell Hymes in C.J.Brumfit and K .Johnson,
) A
eds,1981: 7-15) “enan2ffauuafn fedfuana@innomenie  (linguistic
Competence) URZNIIUAANDDMINAIYY (Linguistic Performance) U8 vauaﬁ
& 1ﬂiﬁLﬁuﬁaiuaﬁuwxnﬂunw1uﬁn1311ﬂ1% (Lahguage bse) HlLNny voNan
MANAINENAINEFN LIRS TIN LAY ANNENEN LANIZUNUIYNNRR e LTY
awan mydug L fusu vl e EEWAY meEinIntun 1agnen
WWomsdesn iy 1% 10w Reemndfung L naitaennid (fefiasandnLintauay
uﬂaanuwadwqﬂﬂawuﬁNWUiﬁlﬁwﬁﬁ INABNUIZNDUAILAINFAIUNG L NI NFIAN YD

M¥dny 8 #eRinglnaln Y Ea1E1939 (Rules of Use) FiuveRInngLnam

t% L
#anan2tluda ngLnemawl2ene (Rules of Grammar) ALV Towd wsnanil
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FRDIATINANA N LN CENAUEMNLIAREN T 1L Sevvaenuns s SEaaNe Y

¥¥a a1y @L‘U'z)f (Charles R. Cooper quoted in J.Munby ,1978:
16) “usnaliFefindoafeiu 1o ed Taunantn "mafiasdes TR ANSHai
éﬁﬁﬂ%ﬁaxiuﬁLﬂﬂqﬁﬁnwsﬁﬂzgﬂnwvwaﬂﬂqgnﬁBQQWNnﬁhWQUWnﬁdtﬁﬁﬁﬁ Fapa IS
ﬂﬁhﬁuﬂtﬁﬁﬂﬁhﬂﬁlﬁuwxauﬁdﬂ iuferyparaeeinsumasasymesly  fuday M

119y waseeIvly

Siun 19 gat uar 7eaLeed  19¥ UMY (Renate A. Schulz and
Walter H.Bartz, 1975: 49) $nd1afle s Inunsdesnsin tfuss
ganyofasfuddiius (Interact) aﬂwqﬂﬁaﬁuﬁuwUﬁuéﬁuﬁaﬁWQ1muaziuﬁu A2
AN IR Teaed uen venall Mena23 Lfumadung L nemue Az AN

' ' ' L7
#NI0fRzuenInL fuaaue NN IER I ARG NUA Z A YATIAR LY

et 1aW usl uay WU ufisdiud (John F. Weimann and Philip
Backlund, 1978: 186) na1afia A ma@ NI eany 9 tfusmaaunovey
ﬁﬂugﬁuﬁuﬁ (Interact) Wwm7idonmaAnIcundeans tRedvauuseaunuanL S

«
g LN efEe)

fl § amS1ud (P.D.Strevens,1980: 113) fatfidd A ma 10U

1 (-2 .
mdesdi fumusnannsung L nelan e IAEgEeE M oLenLes e Uiz Teala
pofoameEInItl UAZENNNINERRLIATY  MIEMEILULIeEesT LImnsaNfiuany

nﬁzéﬁtﬂuaavmzﬁu

§ 18y e1uedu (C.N.Candlin, 1986: 38) M@NaI70N A INEINIINAU

msesnyin 1 Huna e ysse e et Ltudelwuniuan i udien Iesey 1Bumy
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Samadiiaea e LAt IzuIum I udeua it men e 3 et

ANEDIUN I

Siauw I (Elaine Tarone, 1989: 17) nad130 "AN& NI
' . o
YRR Lﬁuﬂ)ﬁﬁﬂﬁﬂﬂ1nﬂunﬂsiﬁhwuﬂﬁﬁLﬁuﬂzﬂuﬁuanﬁunﬁxﬁﬂLﬁﬁﬁu Inefloed
YT MBUTINEITUMENAIERT s ides uasdunadSnlesny Mvadiie

L%
ANFE NI IOUL"

ﬂawua1uwiniunwsdaa115'uanaﬁnazéaaﬂ1ﬂﬂ1ﬂﬂﬂ11&ﬁhﬁuﬁ (Verbal
Communication) Us2 &9y IdeaTiaumTiite e (Non—Verbal
Communication) #ngay #ufl  #1alu desll (Yasmeen Lukmani, 1982: 217)
Y@nanafie wnmIseume Liensdean I ﬂaﬂnguﬁsﬁn11§aaﬁs L REREL Lo
wio'biateryes  awdu Auens S9LASEEY waTeaL  (2524: 42) ANl
ﬂawuawuwsniunwséaaﬂziiﬁw ﬂwunahwqﬁn11uvaquuvé LﬁaLﬁﬁﬂﬁﬁuﬂuﬁﬁzﬁiwq
sovrot desntham vdeaumne 21T EARWAEIYR  (Verbal) anwnifeu
(Written) wiasaumybiadeage (Non-Verbal) tfenfumifesyinumyhiatays
 Siuem 18y 2n1an (Rebecca M. Valette, 1977: 144-152) flawifiuin
nwsﬁazyaﬁaansiﬁﬁ&u FnsayinmaUIzneula e AR L9 fup Nt Fratufa
il e serilafial Retaptd i deussansmmum e 78R e el (Dell
Hymes,1982) ‘IAnd7 iR ANdnin "eME 30U 3BT mneii ﬂawuiﬁaﬁa
i1 29982 1 31089 L TINUNG L NANTYNATEN uaznaanﬁhwqﬁwﬁmﬁﬁﬂhwuwﬁhad
JungL e tEeRa 1y A8 TEREM9TIeMY TrEeinaIEinagye
A wAnRBameame  MAiletudmszuuusine Lfedesamng  mIuaseimi
(fudu g fna@ 18% Ul (Douglas H. Brown, 1980: 202) fawmifiuid

"ﬁawuaﬁﬁmvaqnw1§aaﬁsiﬂﬂiﬂ1ﬁﬂﬁyaﬂunﬂzL%Uunwvwﬁaaqﬂu i aiens

1% - -0
PCRR N ﬁﬁﬁLw17:ﬁ11ua1u1101un11Saawiuaqél?ﬂua:ﬁaQ1aun4911u



14

AN I0WUM FeF YA YBivteyenan nanafie 1L Seuasapsilenn L fvadue i
[ . ¥ b %
KN HVANNOANTINA NI TUN 1T0EN Y B9 1 RO TINTR9 LI VBNATEY UBNAIMIUE

L 3euArAa A ME N TN TE AL Sudaanas e A TehYe e g IpnAB B Ay

9 nuwafe LB AUAN NN 10N e IRena T N2 TRUETUNA T
amEN 30w 3deEn s 1fuaua RN WM e Isen Yigenyauss biadaye
|fadoaamnewdouitmaunidedny  saessuingL narivevdean TAUo I 8130

fornviugdBuiagnAe ez LwNzaNiURaIUN 30
BNAMIIENBUTBA AW I N 3REN T

) L2 ' L
MK Seuasda @I 109U 3L Soun iy suliatufon  Tisily  deadey
788D NAUTZNBUAINIBRIBUIZN Y MARINMEIAEA IHAN YU L FUBDNAUIZNBUTD AN

] o i L2
1IN IRE YR wFULUY Feas Uil

\8d  AaiSund (Eddie Williams, 1979: 18-19) nanafiy BvfUIENey
PHIANEIN WM e T 4 evAUIEnBY frafl 4

1. ngLnediludunatimiente)  (Mechanical Rules of Language)
ngLnmﬁﬁﬁjﬂﬁawuﬁjnﬁhauiﬁﬁwﬂﬁuﬂﬁﬁﬂqn%?aﬂﬂiaawn:& 1% "standing on is

i ;
the she pavement." tfJuuyziveda U:xiﬂﬁﬁqnﬁa\aﬁa "She is on the pavement."
N L AR AN FORBUAMN NS "ﬂﬁuﬂﬁﬁaﬂiuquuuﬁﬁﬁia1ﬁ"

D6 nmnnri’s“tué”’lumwmwvwn'\m (Meaningful Rules of Language)
ngt nawilaz | e TuermyuTanmenen avtum ¥ fonidedise L fudeamiy dacill

] 0 L
LML AN TR TN ETiRe e NOL NETRIAZE M I0ADUANNINIATY KR InyRu

faefidaaatinge i
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3. AW LBNZENUDING mﬁmaza’nnﬁuﬂua‘vawﬂﬁaﬁ LHeadeg
(Appropriacy in Setting and the Relationship between the People
Involved) nginadilacaousansigin  "gymtampauasdsanwaed8n i mnzan
wiow" ﬂaﬂuit%aqﬁtﬁqwxiﬁﬁUﬂawuauﬂatﬁaﬂﬂuwuuwi LN IR 1N L BRIZENGIN
nﬁjaauﬁquQﬂuianﬂuiﬂtﬁunwuwﬁtﬁuuuuuwuﬁiaLﬁuuuuﬁutaq %sztﬁﬂaﬁaeﬁu
L femdendwinas Taye Ty

4. o1 JuunuuuRLiI8AIEY (Non-Linguistic Conventions) ¥u
AWM MY NI LARBUENEAY N IUERSRWD wazdun ﬁnumzﬁﬂqﬂtﬁawﬁﬁxnaUﬁﬁ

23N "HyadnTyLARBU I INAL AU L I CENm T I "

1A8 MoNd (Dell Hymes, 1981:15-17) @a sl a2 ma 730Uy
dorn AU NEUR R RUTENOY 4 UIemT il

1. ewasnIniaeiiuss eafivudean i v s acgnassnamdn
enemIe'sl  (Possibility)

2. mwEmNIiasTIUIsTee%e L Budnues ve e i e wdeen
(Feasibility) Wailifloqannuae uauIauss oo 1 gnAeamman e Nl uebi

AN RednTe  Lidsanntaiedn i Aenteeiun yiEnenaseiuiie
{

Urzariu

3. aaEnIfRe v et mnzandudenm Josnun oiva

o

it (Appropriateness)

4. ﬂawuawuwsnﬁazﬁiﬁU1zIUﬂiﬁLﬂuﬁaauSu (Accepted Usage) %38

| R dudan

UPa LW UIAMML  URE 1D 1BF UnaniNes (L.F.Bachman and A.S.
Palmer, 1982: 449-463) ‘$nd nde A wanany0tunmdesns 11 awAosiles

L
YIzney 8 UIznmy Avil

01888%
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1. AN UNgL AR eIN (Linguistic Competence) “en
myfiSeviaveie mIvenifioe aumnyvesadmi 1 fusi
2. e wEWN IS LA SeA WeRNE N InTUM YR LN
ANAUNDIUN YALANAN (Sociolinguistic Competence) “#iif ANIAIIMNLIIA
15Lﬂﬂuuﬁﬁﬁquﬁwﬂuuaqéﬁihwuﬂiauﬁuﬁﬁﬁﬁqaﬂiuazﬁﬁuawi CRHUGRTIR P I RTTETN
MEIEBE L INEANIURANMNARBNAUNNAN LT FImTindnuac edeas Lrne
guffuniaLnee
3. AWENIINWMIIEME L 8UiRleN  (Pragmatic Competence)
Yaun AN wEIRN I UM TURTRsuTeE AT Y 1du @anIaUSudaaiL ity
F0MM 36 MIENIe e Awi mIUsauEen wasihAueuiTneutum ile

AITNBNY

Y Lfun AnLdae (William Littlewood, 1986: 6) Ldued1 09A
UIZNOUTRNAIIHA N IDWUNIFRE Y 3 Usem Y A

1. ANERNINAIUNYLNeIMINNNEY (Linguistic Competence) “Aun

IR '3 [ e

nMyFLSevtfoy Al TesEe Lfusu

S . ﬂawuiLﬁaaﬁunawnuﬂnﬁﬂqszwiw«;ﬂuuuua«nwuw (Forms) fuwiniau
M98y (Functions)

3.  euRNINAUNRISNIRed1Y (Strategic Competence) i

awuﬂ1nﬂﬁﬂﬁﬂﬁaﬂ1ziﬂﬁﬁnu5uwuﬂﬁﬁ%au1ziﬂﬂﬁﬂu1ﬂ§nﬁﬂ1ﬂuﬂia CItUR R 1R UiigV g I

LFEANDDNUNUAMYA'S

HLAR ATLUR URY LNBI3R @1 (Michael Canale and Merrill Swain,
1980: 15-16) uax uwuAdI) 13 ey (Sandra J. Savignon,1983:35-36) e
AN BNFUIENRUTBNAINE TN I WM ITea 1 TIIBe1NdanfRaNiIn UIznaunluevs

<
UYyzneu 4 YILmMy #l
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1. anwEnsn s unendEainieeInt (Linguistic or Grammar
Competence) ﬁuﬂﬂﬁhﬁaﬁuaﬂuwinTunw1%ﬁ%nv55§ 4 fia W9 9o 87U wariTuu e
fevfUTEnoue N B LBue dwi Tavadie (Bunaum e g

2 ﬁaﬂuaﬂuﬁ1nﬁwunﬁuwﬁ1aﬂ%aq9u (Sociolinguistic Competence)
weie NEE Ity Wetvgnae Lmnzauen s L Tsuud Rvesiven e
2197790 L AN I LN CENTUYRARRLAZEN UM IR LTU 5ﬁ1ﬂzﬁaqﬂﬁhﬂuﬂﬁtﬁu
wnqnwiw%aiﬂtﬁﬁwquﬁs Lfusu

3.  AwEN IR uMdduSdea x (Discourse Competence)
WOEEY AINEINI0WN T 1 DeA v wENIS YR W IE Tee T daanag
BN IATURL AN 309N T B TeNm NI BN 4NN WL TR gD
AD ﬂﬂaﬂuLﬁﬁﬂquaxwﬁuwnﬂawuﬁHQﬁﬁﬁLﬁﬂ)ﬁﬂ;ﬂﬁhumzuaqnwvwﬁﬂzLﬁﬁﬁhﬂuﬂﬁuw
(Context) “AQN#Bg

4. ﬂ?ﬁuaﬁuﬂInﬁﬁuﬂaﬁﬁnﬁiﬁﬂﬂﬁi (Strategic Competence) w864
ﬂawuawuﬂ1niunw1%§naﬁan11§aaw1ﬁ§yﬂuaﬁqaanu1%§1ﬁﬂnﬂﬁiﬁﬂﬁyﬂuax1ﬂ1ﬁﬁﬁyﬁ

LeufuEnsiafing uaz/w%aLﬁaLﬂunwsLﬁNﬂuﬂi:awﬁnwwﬂun11§aa13

: 1A § ;
uenani wea 18N vIAuNY (L.F.Bachman, 1990: 82-107) ‘AuuUNeNA

UTEneuTeNANE RN UM sasaeentfu 3 vizm &l

1. AWEWNINeNEY  (Language Competence) L BuAasan vofl

i :

UT&ﬂBU%ﬂﬁdUﬁ?WNf Fedom Tinudm s Teg e MIFINMA LN
RGBT i Th el UpEA s R p A L]

o, AMENNINeUNaISMY8esny  (Strategic Competence) iffu
ANE N YWM YA N3 M sdean T L ed e L FRAWERN IO AR TR
U%uwﬁﬁwﬂqnﬂiuaﬁuﬂuﬁuazwﬁqﬁﬂﬁmaw

3. gWEII0eUNRtINE ¥ inyn  (Psychophysiological

Competence) LBunveuun WA MeNuasUIZE e d L e deefiun YiEn e du
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LARIINN TP DUAE N TN L

naNHe L uvesinmEAEA TRNNE1NESTATUIATY ATINEINTIDIUM T
fosnmiIzneusiaaiaa aRtungLnesas el A mEAN WM et
MY IRBEN L ANAUIZANS MW NED U JERENG L NEIINANAN AL U199
Fung L nemaaENiuS Ter iU TN wazAENN YRN8 vean s %&ﬁ%u

L Aenfuimie MIyLedawin wasfwmhusznouiu
ATINENNETBNANENN IR UM 330y

INBNFUTENBUAN I TR MW 30N TR suase L B mlenag
UWEWMNEEIEAT  FIUNEIANER TR LAz ARSI RIS Ten  deNna A
LARANEINN 09U 3 TeEN 38 usdn Lde e TidyeY SerENan WA wunwIe N Wue AT NBY
padUTznounly  F9o199z L fum MR IUAINE O I BN WA
SRR TN WleaMEIN YRR A MENTIUS YR iU Tee Lﬁaﬁﬁ
AN TORIUNa 8 ¥fesNT (Strategic Competence) 3 itsnduvuma

xﬁavﬂﬁnw1§aaﬂzszﬁiwiﬁuU1zavﬂaﬂnaﬁL§§1ﬁﬁ%ﬁ (Elaine Tarone, 1981: 62)
1ﬁﬁ§1ﬁuaﬁwmwwqnwvwﬁwnniﬁawaﬁﬂuﬁLﬁuﬁawuaﬁﬁmvSQﬂawuaﬂuw1nﬁﬁunaﬁ3n%133

-7 L L
A7 EIFe NN suaseATineNANE NN I0e N R aeR i fail

NLAR ANLUR URY L9338 &12u (Michael Canale and Merrill Swain,
1980: 30-31) nanafiN ANEN IR UMM Tean i LHuaaEan UMY
)T A Ui ) |Feva L veeaunwdesilun ey suiflewnainausmnan
Tl e NaASHNE L AT iR NE N AL N TR AT AE W I0A L
MEFRRSaNAN L Tu axai3ninenen (Paraphrase) Andwiteu M wle

Wi wlelinsieen wIve13rinad3uasasunumiuauuanminfeu L o binyiunde Wiul
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LTUFDIUNTNUBNL YD

Aaifon AnLARgA (William Littlewood, 1981: 84) ‘AnandfiN AW
e uUnaIsn a1y 10 fumueaavidL Suwialaavas nfleaa BiukIR M3
YT BRNATINTUTINEANRA HIeA NI EIMITY wIaNIEIINAN MIUERNMT

2
Uﬂ%@QﬂﬁiﬂUWWQﬂ1Qu351ﬂﬂﬂﬁﬂébN

WIAR  AILUR  (Michael Canale, 1983: 339) N&12N AWENNI
Srunad3madesny 47 tBueuE 10N 3 E0a )3 L R0 U L BeeNNEN L ERUN YD
NIy LeNNAINE NI LI Llpawe wIeddeanindunugasean was/vIe 1

AINFINIIOWNTS L R TZAINS A WIUN T IRRR Y

1929 yuuy (David Nunan, 1987: 136) Na1711 "AINE N INATUNG DT
myfesn1 frntesduaa@rntaiazuaneuLatunm sLdaduanenaun - wlete
Pifias N IeEivELIen TrIRe AR Y wladinyenen e 1l

INVIAM THAIAIINE NI INNINNE "

WTUAYY 13 ¥ IeN (Sandra J. Savignon, 1983: 40) nanifiN AW
FN e N TEeEns 11 1 EHABMTWMILedven Ll LanfijpetnemIede
Mg WlandawengaPemtemlum s wlenga Lfisundeya
wlennpaFgam M I AUl I19aeye wlademuiiings vl g%

YU wle LnndLtagyedn L fueiu

oL
wenand Siau 1% (Elaine Tarone, 1989:11,103) d4ananaiiy
' 1 ] L
AERN s Bmadesny 1 1Bum e sefas U W gy

forn T8 uay L BuANENIN IR UUAM IMMNETRNE 1 NGNANNTIA A INEN TR
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1 . .
fax 1 e Taafum aE N I0UN IRy #30YR L TEANAN L BR2UM IRBEN IR

< ]
e Nee LFlemefing 1 BRI ANEIRI IR UNR TN
[ 1 L) .
fory mnelle ANENNINWMTITNRISn e vl Tusyauas bitdetye LRe
uiMvewEN L BRI en T Suidewnainanefianiesuniey  uas/vle e 1u

nﬂzLﬁwuuU1zaanwwﬂunﬁ1§aa11
awE RN 3nwean s

na33mM 88877 (Communication Strategies) gnu‘*mﬁﬁ*?\unn“tﬂa
ua3d 1vAeLned (Larry Selinker) uid a.f. 1972 vl v ndefing L e fiude
Ranan (Errors)vaqﬁtiaunﬂuwﬁ 2 JeRawanauivduea L fukannainauwen s
vaqﬁL3au1un11ﬁazﬁaﬂuﬂuﬁmﬂUﬁdﬂﬂﬁyﬁﬁﬁtSuuﬂqﬂﬂaﬁuﬁhquwvﬁﬁﬂﬂLﬁaqwa Uae
Lﬁaﬂﬂaﬁuﬁwﬁqnﬂuwiﬂwa gt3ﬂuﬁﬂﬂﬁﬂﬁuﬁﬁxﬁﬁ§5ﬂ1ﬁﬂﬂﬁﬂﬂﬁﬂﬁﬂzdaﬁﬁjuﬂuﬂUﬁU
L VOINHIHA uaz%3n11ﬁ§LSau1wquwu§ﬁLﬁaﬁaﬂiunﬁzﬁaﬂawuﬂuwaﬁﬁa
nad3nvieany Wiies %qiutiaqﬁ pRes UMY uar mivdsa MUy  (Claus
Faerch Kasper, 1983: xx) Wn#17in miimnanasianiosunaddndeans
(Strategic éompetence) Lum 3L iety A wEIN I YA8a 8N lesn
(The Ability of Using Communication Strategies) uayivInaNMNNads
myiean ¥ 1wl Sesfiadiaann iwzwxﬁﬁﬂﬂa1ua1uwsnﬁﬁuﬁﬁxa1u11nﬁﬁLﬁunwxﬁa
a1 TIdeE U AN uaruTTg LI mne I fueined  Aefitnamunanan ey

Y§nemfiemEdguesnai3ndes T SeanantoajUiaed

S1au "1 (Elaine Tarone, 1981: 285-288) ‘@nan fiesmua ity

yeenad3nyiesitdentzuiumesny wguetisuisauamt el
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ﬁuéﬂqiﬁﬂﬁLau§Q%ﬁuazﬁauﬂﬁnW1auwuﬂﬁﬁLﬁu1U1ﬁﬁdUﬁ Towa U 8u 4 vawmy fl

1. uaeedi fuleeamenenaaun esnsvesgye Hefuefttamsuny
qumfesns (e IA L $19a Ul aimunmdanan s

2. uaseflieeaEan 1w liar iUt TewiRnmudd i
iAYDEe Lﬁa%ﬁaﬁu11ndwUwaﬂﬂvﬁuiﬁhﬂnﬁﬂwﬁaﬁaﬂw71ﬁﬂﬁhsqﬁwuﬂaﬂu§§%a

3. uEAeARLIEOIEN 19 L BN TUIRA MR UEN Ve RN e
AINHNNEY %ﬁéﬁﬂuﬁazﬂuﬁazﬂﬁSnﬂ3uazﬂaﬁunﬂﬁ1uﬂ1siﬁhaﬁﬁnwsﬁaaﬂsﬁﬁWQﬁuiu

4. oot hetusin siuniuauesindedesn Tiewinsfpeuasiing
%qéuﬁuﬁazﬁuﬁﬂzﬁﬁﬁﬂwiuﬁﬂmﬁwﬁLﬁﬂ%huﬂnﬁwqﬁu uazs U NS WUN YIEna

ﬁSnnwﬁaawxﬁiﬁLﬁwﬁu

aaad  UWYY war mMiudsR  eaLUes (Claus Faerch and Gabriele
Kasper, 1983: 36-56) Ldaitau “WAafans (Ellen Bialystok, 1984: 37-73)
M LBLY¥ USUe (Tahereh Paribakht, 1985:132-146) uaz L39y13n L6
Ja18ud (Gerard M. Willems, 1987:851-364) ‘“lang1flN A IMEAUaNNaIs
Rean TV i wennde e fail

1. thoudteniundesns T T TN, LT 1O TR wr e

2. $rovaLsee i eiidesifegeineainve sm s inde
pamnefudiaels  Liunsaatesinelun saumuasy W bigut fulen 3 wnn TR
#wIonuaagawbe L fiu

3.  YawieldiianuedDueR UM IRUILY LidatanTanyatedn

4. trwifwguentun T Seudneniaes

] [ L
5.  HeneIL Iae NN In N ied WigeTu
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e TewaTMaY N IS ydes e aEdmnn R RAEA LA L aRIT b
fos1y fuLhane M emunise Wianfinue ggye nw:jﬂn%ﬁna§3n1§§aaﬁﬁ L
uﬁiﬂ@nw:Lﬁmyuﬂiﬁuawnwsniunwsaaawsnﬁvﬁﬂaaqiﬁ Suaznv i L DA INE NI W

mYaes W eTunu s e
Uiztnnuaqnaﬁﬁn11§aa11

] ' L .
MinmEEEa IR e NN 8 n ylesveent fusaeusz o Bellvied

e
FonandNuLAZIANASML il

#i1au I (Elaine Tarone, 1981: 286) Futenad8n yiesnveen
1w 5 Usiam Be
1. m7yoeae M (Paraphrase) ‘gl
1.1 nygaminaifiss (Approximation) 1fumyidarmSauseiun
ffpaieafisintign  umeEnifidosnanaafie  Liuldenin "Pipe”  wmuann
"Waterpipe" usi
1.2 e (Word Coinage)'Lﬂunwsﬂﬁﬁﬁﬁﬁyﬂhﬁﬁhuwiﬁﬂ
\fioldfemumnoiifeams 19uadanin "Airball” umei1  "Balloon” ifusis
1.3 nyedew (Circumlocation) tfunmuvisnudnvarvionuanis
ua&iﬁgﬁ%an1snzzwﬁuwunﬂ1ﬂiﬁﬁ1unwvwﬁﬂaq 1%%4  "She is uh, smoking
something. I don't know its name. That's,uh,Persian,and we use in
Turkey., a lot of..."
2. m7vedusn (Borrowing) ‘lein
2.1 MILSuAWUAMMUUATYIMN (Literal Translation) ym

nUReEWIATEaAT Iae LABUMUMYIME 19 "He invited him to drink."  uwmu

"They toasted one another." iffusu
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2.2 nnsuanwuwuﬁﬂuﬁﬂnﬂuﬁﬁaaq (Language Switch) 13udge™
47 "Balon" umu "Balloon" 1fusu
3. maveawntuinde (Appeal for Assistance) ifunmyves ity
o Teum o wndevedee tduyedn  "What called ?"  "What's this ?"
L fusiu
4. MWW (Mime) gyRAtimne mInIeunueE Lty Uudle
wueriy  "Applause"  fusiu
5. manidus  (Avoidance) Maun
5.1 mwdnidueivasumn (Topic Avoidance) fosyaweneaiid
wamtesumniiau Lo biflam A e dminle 1assa iU un
5.2 miunidntenuiidumin (Message Abandonment) ﬁaﬁyﬂtiu

MAEUILED ueiEINIeAL AU IS RS IERgRRena el

1eaLau wideea uay (fu MY (Ellen Bialystok and M. Frohlich,
1980: 3-30) “FuuanaISmIfesnteentt 8 Uizim ot
! naﬁﬂﬁﬂﬁﬁaﬂunwkuﬂﬁianwuwéu (Lj/Lg — based Strategies)
Lﬂhﬂﬂ1uﬁnﬂﬁwuﬁwianwvwéﬁuﬁuﬂUuﬁUnwvwﬁaa§ wivaantu
1.1 n11yﬁnﬂuﬁuﬂﬂ%anwuﬂﬁuﬂuﬁunwﬁwﬁaaq (Language Switéh)
1% "There is this in #3t0m Olympic Games in Italy." \Jefeamydenmin
"opera" Lfusiu
1.2 nﬂxyﬂnwuwuﬂﬁaﬂaﬁLﬂﬂqnwuﬂﬁaaq (Foreignizing) 1funy
SN AeAnE LA I ue e fiRes 18U "Farang likes Tom Yam
Kung . " 1 fudu
1.3 mitJusandueuvuneud (Literal Translation) 1u
e L SeeemSau s ToApt e Iul L dugesE Tuan g genasueling 3L SeeuuIis e

9819M¥INY L% "No have people here." Fao L funm ypauuunedenaese
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¢oiffu  "There are no people here." 1fusu
2. naﬁsﬁﬂﬁﬁaﬁunwvﬂﬁaaq (Lo - based Strategies) tfun1yidniwn
gL figaan LiEA o SN Wesn JuuuAe wuseen iy
2.1 mYiR AN L feefe (Semantic Contiquity) 1uny
Qe TR A S fruandt LN viaedenliy 1By "It's a fruit, not
food." LilpApun138aenin  "Pomegranate" 1fusis
2.2 MUY (Descriptions) tHun1synfiandwinnoudaymiaung
apmile uipenifu
2.8 amauﬂﬁ?h‘m (General Properties) 13U "Its
color is red." ifosoam¥dasin  "Rose" iffusiu
2.2.2 dnwoeRLAw (Specific Features) 1¥u "It has
a motor in it." ifedeen3feandn  "Dryer” fudu
2.2.3 dmeewmid  (Interactional/Functional
Characteristic) 1du "You need it at night when you go camping."
iJosoamydesnin  "Lantern” 1fusu
2.2.4 mwHeeml (Word Coinage) L9ulganin
"Dancing—rborﬁ" LUA I "Baliroom" L s
3. mad8MYAT¥ NN (Paralinguistic Strategies) funnyadvin
mfteteunmyteatumng  uwseenifu
3.1 mMILAiewimieme (Gesture) 1tu  mIsnile n11tﬁn§§
mwdnwih L fusu
3.2 MYILIAseumAamNY (Sound Representations) 19U
anidy9dn  "Amh" UvUAINENOIEIY "Yes." uieadwmnnuideiu  ssntfuedd

"Umh" uyue Nmnedl  "No." wlsawwmnuideudias 1 fusu
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INIATEVBY MILELYE UI3UNeR (Tahereh Paribakht, 1985: 132-146)
FNemm¥EmET 1594 ANE NN IR uNaISMades yiuadnduanienien (Strategic
Competence and Language Proficiency) ‘autunad3niifearsesnifin 4 viziam

LU
AHUUNARFAINY ANl

1. uwdesuneeaas (Linguistic Approach) wiveanifiu
1.1 mygenumnedianatfeey  (Semantic Contiquity) 1
My tendwiidaus fusmdwi L dmne wiseentu
1.1.1 mIusnvuIswy (Superordinate) L¥u "This is
a fruit." unuenI1 "Pomegranate" %39 “"This is a quality." unda
"Honesty" 1fusu »
1.1.2 m7USeuLfisu (Comparison) wusaaniu
1.1.2.1 m3yiuseuiflevauuan  (Positive
Comparison) ‘e mMIguumTamILUSeuLfivy  (Analogy) 13U "It's like a
lamp." uyueni1 "Lantern” 1ffusu wazMTLUSeu L eua UL Bdow (Synonymy)
9y "Caravan" unue™i1 "Palanquin" s
| 1.1.2.2 muvlmiflousnay  (Negative
Comparison) “Wiin1ifleuL fuauarn)¥idamIetIn (Contrast and Oppositioﬂ)
1g4  "It's not the same as computer." uvushI1 "Abacus" v uay
MILUSoULflouamAIeTIy  (Antonymy) 1¥u  "This is the opposite of
failure." umiein "Success" 1ffusy
1.2 nmIpeden  (Circumlocution) Viuaamenenaiiazu ey
dnvacvesendnn utssantfu
1.2.1 MIUTRNeAuMenn (Physical Description) 1fu

mivenifiedfiusng Juie @ Jagiivn 1éu "It's made of wood." L s
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1.2.2 mMyvendneaevesduuIzneu (Constituent Feature)
HunuanindduuszneunIednvace ety dvearideasdnely e "It has a

handle." 1fusu

1.2.3 mIveneaEiPs s niife (Locational Property)
184 "7t was used maybe in Areb countries." uynuem 31 "Palanquin”
Lfusiu

1.2.4  mvenseaExvfs e Renidunn (Historical
Property) (%4 "Ancient people used this." umen3n "Palanquin®
L Gusin

1.3 #fuuennehene (Metalinguistic Clues)  tudmIiAn

Prefix %38 Suffix w3auen Part of Speech i¥uynd1 "It's a noun form

of necessary." Lfusu

2. wRAAMUUM (Context Approach) Lumvasannadduutuntiegdng

LA federamne  uuseaniiu

2.1 USumiumy) (Linguistic Context) vunyadusunamuan
aideany  TewL Susdwidigesn ¥l 19u  "When you sweep the floor,you
gather up the dust with ..... " uyuevdn  "Dust—pan” L fusu

2.2 MY mULazgMEaveen e 1tmNY (Use of Target
Language Idioms and Proverb) Lﬂun11ﬂﬁﬁﬁu1uuax@nwﬁﬂﬁuﬁaumuwLﬂayﬂﬁq
U%untaw1zﬁﬂﬂﬁﬁwﬁﬁniﬁ’tﬁu "It comes before a fall." unug™31 "Pride"
L fusiu

2.3 NWMUARRTEMMATENE8ATENA M (Translation of Ly

i

Idioms and Proverbs) K#ANEIYNUURE MUUAZENBATEIMEINULDTIUEN Y

ﬁaaq 194 "Some say, it's written on your forehead." UNUAI

"Pate" 1{fusu
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0.4 mMInuTeusou (Idiomatic Transfer) tfuniyaaiivenuay
MmN slarJUTAYE U Teaveemenui Lsleuffuntynises L ou
"I take an examination and I fail, O.K. and one of my adjective has

been broken." ifudu

3. wNAMR LA INARYIULBA (Conceptual Approach) 1funiyagaag
TOUAILATHD LN IO LRHIT VDR Fap 193z e SudnSNaNINdeAm ﬁ?ﬂﬁuswuwwqimu
symvesgpefie wisesniu

3.1 pensandensuany (Demonstration) 1ffunIssednIun e
FaeTouds L fuaumnevese dwiieoenis (B "Suggest that you are a
teacher and I am a student, and I didn't take the ... for ... pass
and 1 fail, and I come and say something, for example, you teach
very well, you are a good man and what's the name of my action?"
unuein  "Flattery" 1{fugiu

3.2 MY (Exemplification) 1funyenedaian
g01um e yeea (et S fisadesfiuenfwififesnns 1ty "You may use it
in camping." wnue"id "Lantern" v fusi

3.3 myi3unfedwilviaglddndawilaum (Metonymy) 19u
"It's symbolized by a dog." umu@™i1 "Faithfulness" L fusu

: : :

4. MWW (Mime) LB T siifleamneaun desn 1L e

unua e uivesniiu

4.1 nwsuaéqﬁﬁw1@uwuﬁﬁuﬁ (Replacing Verbal Output) Lguny
yile L flougAeTUIATEN  "Pomegranate”  1ffusiu

4.2 ALERNINMINUIENBUNT IR (Accompanying Verbal Output)

(tunIpedn "It goes up and down." wYonfiun W LARaWIMIUIZNBY  UnuAIn
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"Seesaw" L fusiu

ARod UNIY wey Miulua MdLUsI (Claus Faerch and Gabriele
Kasper, 1984: 36-53) Yguvenad@mydesveem b 2 Uz ﬁ¢5
1. na8myfianeu (Reduction Strategies) Lﬁunaﬁﬁnwzéaawzﬁgnuﬂ
un%ﬁlﬁawﬁn;§34ﬂmﬁ7ﬁmﬁﬁ§uiun13§aa11 uuneantu
1.1 mMIaneunINmyn (Formal Reduction) ‘lair

1.1.1 menousuitdey  (Phonological) g Lilewn
NN IBEN L eN 18y MInanifueneanidus /1/ wie /r/ (fusu

1.1.2  mifianeusumines™  (Morphological) gLl
M TBifESanddofanatn LU mintdpen113T Past Tense IWITBiMTU
ansundesdl 2 Lfusiu

1.1.3 midaveud el (Grammatical) araiflewwnann
MY BmTungLnedenamIendatoRawas Loy nwsﬁanLéﬂqﬁazﬁﬁﬁqnwxﬂﬁtiau
U L BN 0 LTI M IUNgLNem L 3oy Conditional Sentence ffusiu

1.2 myeveumiiinien ¥y (Functional Reduction) ‘AW

14%8.1 nwxﬁhnaunﬂﬁnxzwﬁn?anw:ﬂaﬂﬁ‘(Aciionai) LU éﬁﬂ
R PR T g BRI T L ER Vip S ate N ﬁ?ﬂﬂﬁi%L%ﬂﬂﬂﬁuﬂvﬂaumuﬂ SawEn L Seaiazudon
dqimand

1.2.2 madaneustedumun (Propositional) a13ifunmwmdn
LA desumnniean LANNT TeUI Lwrwzéyﬁiﬁw11UﬂﬁﬁwﬁLﬁﬂiﬁﬂtiaqﬁﬁﬂ LU
el Avtum s ides auas wleiadesdnt (fusu

1.2.3 myaneuISnTwe (Modal) eatfuiwizdye binui
38mvgemaiilouny  wlerouLfeusaewidn 1u gy kinuieimmd
VT wnak L mnsasiuypRailagi gy wioHR BinTUTuRzuaAN AW TN

Uerann1as 193 wiedels 1fusu



29

2. M WMERIL%R (Achievement Strategies) 1funa?3niafe
awsﬁgnuﬁuﬁﬂﬁlﬂaﬁaiﬁlﬁﬁﬁaﬂuaﬁL?ﬂiunﬂzﬁaﬂaﬁuﬁuwa wuveantfu
2.1 nad8MuiveauInile (Noncooperative) Strategies) fi

dye L BugweeuadinadB3mafean s e Wy rsg Limn BN TReaN WAL Al

[\

1.1 maddmmdmwusiuasnnduliunfendes (L;/Lg
Strategies) ‘@un

2.1.2.1 nwxyanwuwuﬂﬂuﬁunﬂﬁwﬁaaq (Code
switching) tfunmTasmunwindemundul fsnuumganniiaes 1t "We get
this from uwsane." tfusu

2.1.1.2  myemEusssalesniae
(Foreignizing) Lfunyee 0t deandnium g e L ilsan e iEes Ly
"Do you like Soup Nor Mai 2" fusu

2.1.1.8 m3tSeandusuuun¥l (Literal
Translation) LﬂuhwsuﬂL?UQﬂﬁwﬂaU1ztaﬁaﬂ1qnwuwuﬁ 194 "No have people
here." umi "There are no people here." 1{fuau

2.1.2 naﬁﬁnwsﬂﬁaﬂuwﬁaaqnﬂuwLﬁan (Intralanguage

Strategies) ‘@AuWn

2.1.2.1 mydAduume (Substitution) a7aifi
LWiﬁ:éﬂﬁﬁnﬁﬁﬁwﬁﬂﬁ&u1ﬂaan FoneBwnitum  1tu adenin tift
"whether" | {usu

2.1.2.2 MUY (Generalization) Tapuen
Jurde Uslowm wle wewy Ltu WA "Animal" umuenin "Rabbit”
w¥ "Flower" unuemil "Gladiolus" iffusiu

2.1.2.3 muyiesneme (Description) 1ffuny
yafagmaAnIemunn 1ty & woe Uie s 1du "Its shape is square.”

1Busu
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2.1.2.4 MYWMee1y (Exemplification) vfuny
anﬁdaﬂﬁqU5xnaULﬁa%ﬁ%:wuanwuﬁuwUanﬂﬁﬁwﬁ'Lﬂu "Nantida, Bird Thongchai,
Mai, they are ..... vy fusiu
2.1.2.5 miaeenfsncml (Word Coinage) Lt
agamdn "Airball” wnueyin "balloon" i fusis
2.1.2.6 NIYTIANETINMI (Restructuring)
Lﬁunﬁ:Luﬁauiﬂzqa%wqﬂiziaﬂﬂwﬂﬁaqaﬁniﬁL%Nﬁuyﬂiuuﬁa LTI BIEIN I
Uiz oL A SaanyIoiidatnegnaae 1ty gyeyedn "1 have my clothes wa...."
uaq1Udeutdu "My servant washes my clothes for me." Wi Lm'lzrﬁﬂ‘biuﬁ
QataseE i ave U Teatuu s Taatdy 1 fudu
2.1.3 ¥ yuQte e (Non-Linguistic Strategies)
utgeantfiu
2.1.3.1 mywninad (Mime) 1fun1yagvimIene
unuenEwTigeen 1 IndEe 19U A suaasinI s Iule \fageenydesin "Applause”
#38 "Clap hands" 1fusu
5.1.3.2 mMILefautnIeme (Gesture) 8131funs
LafawtmfiTee Mandnmin NI W Ve L Bum vaiusy LﬁuﬁiﬂAiﬂtﬁuﬁiﬂ Wy
AUy LU WONWOOLMUAIINENDYY "Yes,that's right.” L fusin
2.1.3.3 mIL3uaIpLfue (Sound Initiation) 1
nﬂﬁLuéataaqaanuﬂﬁauﬁazﬁnﬂsya n%atﬂaﬁyﬂﬁaanﬂiyﬂmﬁuﬁQQﬁ R Sk GG FU
mu. . .,uh..." (Husu
2.2 naiSvesuimde (Cooperative Strategies) ABpWeIEINAL
%ﬁﬁauwuwiﬁhawuﬂauLﬁﬁaﬂunwséaﬂuﬁunuﬁa TRUEERR N AN INEB N U AN I
191 "What do yéu call this in English?" %38 WaAINIISNLA LAUB9AMR

painemleussToniha L Ousiu
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1987150 18n a18ud (Gerard M. Willems, 1987: 355) “auusnadd
mydesveantdu 2 Utelan  Tedeassafiu Aaed undy war miviva eaLved

wagNfMAuNaIZ N YRed 1Yy Falvuay LBuans Uil

1. - naA8n1eneu (Reduction Strategies) wivesnifu
1.1 FUJULUUTBNAIYY (Formal) “leun
1.1.1 ¢ midey  (Phonology) LBun N L eea iR e
Caligh|
1.1.2 # umiaeen (Morphological) 1funtwlnidseeniieij
L nwdnLAuenTyn L Sew Past Tense Lfusi
1.1.3 #wiaveadg (Syntactic) LﬁunwﬁﬁantﬁﬂqnﬂiyﬂLﬁﬂa
AUTATeR T1aveU T Toafu e e LTy ﬁﬁnLéaaﬁQzuﬁLﬁﬂaﬁvﬂzxiaﬂtéauiv
L fusiu
1.1.4 fuasfim (Lexical) Wunnwaini deindesumnuna
aﬂwq;ﬁa%ﬁnx$UQﬂﬁﬁwﬁﬁﬂu1ﬂ1ﬁ
1.2 sumbilveamen (Function) Al
1.2.1 mwanifestenn (Message Avoidance) LYu
"Oh! I can't say this. Let's talk about something else." s
o122 mIumfia Ny (Meaning Replacement) tHumy
AdarmIerdnumdia aiide IMIYALAD A IMFNNUBEN TN IR IUN BN VDAY

1.2.3 mwanifuetosumun (Topic Avoidance) 1funy

L%
“indafiesndesumniiuLay

2. madSmIaranL$R (Achievement Strategies) uuvaanitfu
2.1 ne38m4Yimny (Paralinguistic Strategies) yfunm s

IIVUNUATYR LU §efTEE L ROUEANN IUDLED L fusu
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2.2 naﬁﬁnwsiﬁhwuwuﬁuaxnwvwﬁaaqvuﬁu (Interlingual
Strategies) LﬁunﬂiLﬁuﬁiauwsnﬁaﬂﬂﬁnwvﬁuﬂﬁianﬂvwﬁuaq%unﬁvwﬁaaq aun
2.8.1 nwxuaﬂuwianﬁ1yﬂnwkuﬂUuﬁunwawﬁaaq (Borrowing
or Code Switching) tfumyidamiodoumuiuinianivennt Fuemyiusiae
2.2.2 M3y Wuemuun e (Literal Translation)
LumTuaanmyuiiugmenfidesm e 16uddendn  "Boxcool”  umueMin
"Refrigerator" fusit
2.2.8 nwayﬂnwvﬁuﬂﬁdaaﬁLﬂﬂqnwﬁwﬁaaq (Foreignizing)
LBunmveen i Apemenusianeih L Rugveenwniiae
2.3 MMt figeen s ifivn (Intralingual Strategies)
Lumvinense feemen 1fen AEna3n aEeLuUEi e ot
2.3.1 MYEANANALAYKnTen1I8TU (Approximation or
Generalization) 1fumyademaqu ailifumneny wiouszLm uedwmifineeny
LEUAEATIY "Animal" unuend1 "Rabbit" w3 "Flower" unipnin "Rose”
Lfusiu
2.3.2 MIWeATAm (Word Coinage) gyaa1eniune,
ﬁaaqlavﬂﬁﬁswuvaqngtnmﬁﬁLiﬂuuw tduan3dl  "Intonate" 3IINAN "Int?nation"
L s
5.3.3 n¥eARTN (Paraphrase) “Wur
2.3.3.1 n3UTIY (Description) 1funmyyadiv
pasatAvemun I we (B LBudu ‘
2.3.3.2 mayaden (Circumlocution) tfumye
fedmeatanny 194 "It has a motor." wlodmvadumi® 1tu "It's used
s 4 y Wiﬂ&?ﬂ‘aﬂ&::ﬂ’m‘i’i‘li\i‘?'l&\i 19U "You find it in a factory." w3ssnuaw

yagRFNEaY 184 "It's between summer and autumn." (ffusiu



33

2.3.4 Mm% (Smufing) Lﬁun11yﬂﬂﬁﬁﬂswﬁawnﬁaﬁuwuwa
Lo LA Terinedaedw Ldu "What" %38  "What sit" #f9 "thing"
v sy

2.3.5 MWNMUAULEY (Self-repair or Restructuring)
LﬂunwuuﬂﬂﬁﬁﬁﬁtﬂaﬂﬁuﬂLﬁ11ﬁawuwsnﬁaa111§

2.3.6 mMiyvemwNYIuLvae  (Appeal for Assistance)
Maun

2.3.6.1 mMIYenIN (Explicit) tdu  "What do

you call?" #38 "Speak more slowly." %38 "I am a foreigner." LBusu

2.8,6.2 mapalavily (Implicit) 813¥Mwya
e MmNl mapath L Gusu

2.3.6.3 N1MYEaUIALAYANIN  (Checking
Question) ffunwmiiniaaAsidyatiiagndewiol Teumyrdanainn i

"Do. T hear you say ..M % y—Are—you saying that ......... o

L

uanaﬁnﬁﬁQﬁqwuﬁﬁavaq Léu #-#09 (Chen Si-Qing, 1990: 155-187)
ennn e L ey ﬁawuawuﬂ1néﬁunaﬁ5nwsﬁaawzﬂunw7unszﬁiwqﬂhﬁhvwvﬂaﬁu
f-eiq Wuvenad8nifesveenifu 5 Uiam ﬁwuﬁ@daﬁﬂhﬁhéwﬂﬁﬁwﬁ

1. m8mafesn i ushununeand  (Linguistic-based
Communication Strategies) uuveaniffu

1.1 mei§annIzuumIde  (Metalanguage) (Bun1idmifien
flupNuBATIULER (Concept) VBNANEWNH LTU "It's a noun." ifusiu
1.2 nuenwIaw (Superordinate) Lfuniylevaumnoveee™din

e
LS U IeUIs LAMYENRT WIS 19U "It's a kind of musical



instrument." UyuAIN "Guitar” #3e "It's an animal." unue" N
"Monkey" L fusu

1.3 mYadenivileu (Synonym) ¥u  "It's synonym of
perseverance." umupin "Persistance" i{fusi

1.4 m3ygeeeiiy (Antonym) ¥4 "Just opposite of
pessimistic." unua™in  "Optimistic" s Husis

1.5 mMYItAe¥EmUIzney  (Componential Analysis) tffunny
ut:aﬂsﬁnvmxanﬁﬁﬁwﬁﬂﬁwaﬂﬁuﬁﬂzwnaiuwauwunsu L% "It has six strings."
unueTN "Guitar" %38 "It's a kind of object made by people that can
also fly in the sky." unupminr "Kite" 1fusu

2 naﬁﬁﬂﬂﬁéﬂﬁﬁiﬁﬂﬁuaﬁuﬁﬁuﬁiﬂui’(Knowledge—based Communication

Strategies) uuvpantfu

2.1 MYIH0d719 (Exemplification) ét38u61QLﬁ1L§ﬁQ RL)
fiaeu YonId@ 170 uaslenefldsioufensmny e dmiiing 10 8o LY
"Suppose the woman want the money,so she just want to marry to a very
rich man,actually she doesn't love him." wyuein "Vanity" L Busn

2.2 mMYWAwI LI (Cultural Knowledge) 1tu "It's a
kind of building usually found in China, in the area such as Asia,
China, Japan." wmuein "Temple" ifusi

2.3 mMIWsuLfisua i deundeaueaiy (Simile) 19U "The
shape iike, like number seven " UnueTIN "Hoe" %3e "Its shape is like
a heart." wmupmin "Peach” iffusiu

3. naﬁﬁnw:éﬂawxiﬁﬂnﬂxvﬂ%ﬁ (Repetition Communication

Strategies) fumInd1iinemyeitidnaieeniuuda 1tu "It's a kind of

seafood....sea....seafood." umei1 "Prawn" 1fusu
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4. mi8mfesnvieun1¥A8¥ NN (Paralinguistic Communication
Strategies) HHATTRMINUITNBUAIYA HIDUNUAYA vite L Bunylennamng Lt
"It has two big .... (Mime for the two wings for a butterfly.)" unu
#1101 "Butterfly" 1fusu

5. ngﬁsnﬁsﬁaawsiﬂunwxﬁﬁnLﬁaq (Avoidance Communication
Strategies) 53ﬂﬁgﬂﬂ11ﬂﬂﬂwuwuﬁaséaajﬁﬁaqawniﬁﬂaw31uu51 Ltund120

"Can we stop if we cannot" L{usiu

aﬂnU1:Lnﬂvaqnaﬁﬁn1136311ﬁné11u155wuﬂazLﬁuiﬂ naﬁanwsﬁaawsnn
szanlﬁiwaxLﬂhnaﬁﬁnw:ﬁaaw1iﬂunwsﬂﬁhﬁﬂﬁ wSana I8N ¥des Yinun 3T
ﬂﬁnﬁﬁduﬂamauﬂﬁﬂunw1ﬁ1u&ﬁ§yﬂﬂﬁLﬁunﬁsauwuwiﬁuazLﬁuiuﬁwuﬁﬁﬁqnﬁzﬁﬁﬁﬁ B4
A IesyaudE R et 3 Ussiam il

1. nad8myadvimie (Paralinguistic Strategies) ‘i n1¥A9n
nNuvUEYe MIATHImezneum e LTusu

2. maY8nYadn v witaza e Uity (Interlingual Strategies)
“giun nwxyanwkuﬂﬂuﬁunwﬁwﬁaaq M3 LI WUALUUME W NIIPANIYD
'uﬂﬁauaﬁtﬁvqnﬂuwﬁaaq Vs ' '

3. mASmYISmenilaesn ¥ ifien (Intralingual Strategies) ‘lun
mydenand s mydeuley  mytdemidia mIneanw maveniaBuusmne

i i
eni mMIwdsuioy mageth mageuitueyeeuiey Lfudu

na38myda TisemYide g
wmydsan 3L e L T19age ifesn e smnyinestaie 8ms

8 L Tl sdafaey gL §199 1 Jeeaafidesm ledny LT 8 AR iRk CLLRE!

iR wsivesdys uaz idedyRRpaUlzauiulam U I 19 TTeR N iR

1171289 H 0 %
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aﬁLﬂuﬂazﬁbqiﬁhuﬁnaﬁﬁnﬂiﬁaawiuwiﬁ'TavLawﬁxaﬂWQéqna$Snw336&111ﬂﬂn11%6
AYe el 2 dMBE AWAWEINIIONINNIBIVESHR f

1. naﬁSnw1ﬂﬁhwvﬁuﬂuaznwvwﬁaaavuﬁu (Interlingual Strategies)
LBum et L i desfiumeniise Faflona L Buinzaruims
menfige e gin il feawe ﬁ%ﬁﬂnwvwﬁuﬂaanuﬂﬁﬁﬂﬁhvm:ﬁﬁaaqnvuﬁaQiauﬁu
Faunendedyn ey uAABuFfias Sumsmavemeua L9 Lfendes elinzdynd
S L fun siinTafiacussyasan LM TN TN wyaTzdnas wslnveagyn Lo
ﬁjﬁniﬂiﬁLﬁﬁﬂizIUﬁﬁﬁanﬂwﬂuwuﬂ LHTIE N Tie SFUANILERA UANAT KN D

2. miSmMitmwnfiseensiifer (Intralingual Strategies) tfu
MY fise a1 ise¥ L RE1TumM T L aTndeeamny  LAgpefinmdns
myanmeniedaamenafiaz g iisesge (e Wem e eNg L il
wae L 3lnaen e LM Y A E R IR el 198317 L8
Aa18ud (Gerard M. Willems, 1987: 356) nan731 "geenswenewideniinadl
" myfernvinem 1At thmns e et LBk nfigeasAni M AL TN
af5mfiunenilaes” wazaineuideves Leatau ludsfen war 18 TWidY
(Ellen Bialystok and M. Frohlich, 1980: 117) wui "§1 JeufilA RN 30
S ar N Anazainatsmfeanyiausneiiee et Reene L dsmnnning L Seuis

ANNENIONINMENET AEna dnwiuaz B iR aUuiL"

andnTeuaud mfesninten mnenenuilae st fe U zauA W
s ﬁyﬂﬁatiﬁntaanavﬁiunﬁxﬂinaﬁﬁnwséaaw1 TegiamnzedneBenad3n ey
M Te e Fafl 2 FMeBT AMAWENRNIOMEIVENEEA Ao NaIFNTIEN I
it e iRe s Sudumnamyuii i iedes tenzgedaninmenien
fapelilfioae  MUnaismMEmufisesy it fudumritmeniisesne ihin

umysumn 13t nzguedienainemuiidesnne wielaame e nigeauniy

el IUN IRD AWK
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na38mdedn Tisum T hitde e

naﬁﬁnw1ﬁaaﬁsiﬂﬂn111ﬂﬂ%ﬂﬁyﬂ ﬁﬁuiwﬁuwuwwaﬁﬁwﬁanﬂﬁﬁaaw11ﬂﬁaa
1ﬂni1naﬁﬁﬂwuﬁaaﬂsiﬂﬂnﬂﬁﬂﬁﬂﬁyﬁLaﬂ naﬁﬁnwsﬁaawslﬂﬂnﬂ11ﬂ1ﬁﬂﬁyﬂawuwsnuaﬂq
ﬂdﬁﬂﬁuﬁﬂﬂunﬂsﬁaa1y1ﬁ%aﬂﬁunw§ﬂﬁhﬁuﬁ LHTIEM YRR JULUUTENM YU L Reveagng
ey o Mt Wwesedinyfesn yieum vhitaeaan 10t usuun YUt 8 48
dafl sfnand 1o U (Douglas H. Brown, 1980: 198-202) “nan7tidkel

1. W3fdmmeaify  (Visual Modality) “uh miiafewtmineme
(Gesture) MYIEMWMWIMIN (Body Language) m3sum)  (Eye Contact)

LU AT AIHANATANINTINMY - (Proxemics) saeAUN 38w L 3R uaz L ades
UveHuaey (Artifacts)

2. A3M9NvdNAS (Kinesthetic Modality) n1vdNdRIuUIeIAMD YN
ArMEANENAAANEBALATe N L i Lee TutasdivneTans yaasle LuL e o Tinen
ﬂwsjmauLvﬂuaximuﬁszuiunﬁ1§uﬂaﬁhﬁﬁLﬂuéqaﬁﬁmU1xnﬁ1ﬁﬁ§ﬂun11§aa11

3. A YWiAuU  (Olfzctory Modality) Auusiay JRmoyINach
AN ETe M IeE Yinem Tienduandsfueentu 1ty nduindevesayudite 10u
§Q§QQﬂ1aiuqu§%ﬁm Qe fiunsdasmie L Tudwin e fea nw:a?aujhﬁvﬁﬁﬁaqﬁqaﬁ

. ' L
uspal Soui fivanu L Seviwanilane

yananil uuw uea ande tKnapp i. Mark, 1980: 87-89) &41ANENIEN
naiSnwsSaaw71ﬂan171ﬁ1ﬁhﬁuaiw fFNvousaeanls 8 dnvay Ao

1. mawrnind  (Mime) wefN JERUEAIN A IUUANEWITG YR
ﬁaqnwsnaﬁiﬁq LU frausaein1ULiie wmierin "Applause” %39 "Clap hands"
Lfueu

5. mMILeRewImINme (Gesture) wnulia myLefewtmane fe

#iows Uszneumye Lfumyuiinumnefigyesaenife tdu mawdnmih wniny
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Pin "Yes" wlo uanenianas wieifusae 1 Ousiu

3. mMuaaesmINdmin (Facial Expression) Lﬁummammwz’”ﬁn
YOIFPRIDBNNT WITHI NN TRUNL Wumsvenawiteaniin Virusd AneAuAIN L §o

4. m7suan (Eye Contact) wnefiv n11&uaw1zﬂi1q§yﬂﬂvéwq1uvmxﬁ
it FemanTermi ulinanyovenidgimmn fieeuiTnve efuass fuiidse
fdaveam s iane

&. mmgxﬂ%w (Pausing) wNeiiy m‘mgﬂﬁﬂﬁ'ammimiwmi
dumn %qawatﬁunﬂsﬁyﬂLﬁaﬁﬂﬁhﬁanuﬁﬂzyﬂﬁaiuﬁiaaﬁaLﬁutwswzL%uszﬂ:ﬁwaia
HIDUUNIIAINUDIA YA %qiuﬁzﬁiﬁqnw1ﬁgﬁﬁéwaaxﬂnﬁ1LudqLﬁaqaanmﬂwiaiﬂﬂﬁiﬁ
\Bosfiivdeeenan 18w "um..,er..mm....uh. . "SeE@eumngs  usfu
nﬁ7uan%ﬁﬁaumuwntwuiwﬁqiﬂsuqanw1aumuw

B nnLudﬂugvuwwiaﬁmvmm-séams (Shifts in Register and
Style) wineils nw:ﬁﬁrﬂLuﬁﬂuuanﬁnumxnﬁzdaawxﬂﬁLﬂu1Un1uU?uwn%aanwun11&
Loy (fegeninuin sunndvyafiuies A fiazdpedaneasnn wesn Y Lmnzaniy
yﬂﬂauazanwuﬁ

7. mIunidniean (Message Abandonment) e nAnLEBY
mysumN LN Ui biENaN YA Tun U Ae I8 wIpe1aim 11 Uisuiate
CITRRTEY

8. MMM WmMIe  (Sign Language) Wefiv MILEANYIININAINT
aﬂﬂqﬂﬂawuﬂnwvtﬁaunuﬁﬁyﬂ U myTunile LReussmMWiMe mManInde Liie 1 3en

myngnmiuaasm L fusenIomvendu 1 Juau

ndTaeEgUEY MafeanTisem e duifle s fiiseriding
LM LimnsuYTgRaEL S Tnefijuuuuresmyiud 3 A8 @ 8RS wes
L AT ENAE waASTE TSN uazE N TLERGeRNE 8 38 Aa MmNl

MILASAUIITINME  MaudaseanNdmi  mMaue)  Mamgatitee  MILUAsuY
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wuUndednuec vaemMIdosny  mIun Andeau URLNN YUY
ﬂdwuawuﬁ1nﬁﬁuna33n11§aaﬁ1ﬁunw1L%ﬂunﬁiﬁaunwuwﬁaaq

qum 7L Jeum saoundange 1 funefises (ESL) #iamendeusz Lue
(EFL) fi4 uimiseumyn titem vaeanviddumnadesfuednawnn  usendde
LﬁaaﬁunwﬁﬂﬂnﬂﬁwLﬁanwsﬁaawsa?@ﬂﬁﬁﬂwﬂﬁhaaﬂ Toa LAz idy L fendum i
ﬁt3uwﬁﬂawuawuﬁin1unwsiﬁhaﬁﬁnwsﬁaawi Fat fign o afurnmInn Invegynu
mMyksiuasemmIea N EAie  uazay L fulieiin L Seudenuese
LRSI UL TRUNU ﬁwﬁﬁﬁgéﬁauﬁﬂauﬂﬂaﬁsﬁuaﬁbqﬁﬁﬂaﬁmxzﬁﬂhﬁeﬂaﬂuaﬁﬁm

L @ ' L [ 12
YOIAINEWNIWE N LWz datidiianyadieandul fen nkueNE3 IR

RN

ﬂqwuawuwxnﬁﬁunaisnﬂxﬁaaw1Lﬁunwvyﬁmﬁnwsﬁaﬂuiﬁﬁt3ﬂuﬁaﬂaanu11%
U L 3eudanm vBangusem 3iesny ndnLaue wlandfiazadmuietuio s Jouuas
uBNWD L It 1ﬂﬂﬁﬁqﬁq§qﬁﬁtiuuﬁaqL%ﬂuiuwﬂqaaLﬁwﬁﬁ ﬂgﬂaﬁaauiﬁﬁtiuuﬂizﬁﬁn
5qnwsﬂﬁhﬁvw1ﬁu1nﬁﬁniwﬁLﬂuag Windinuisemyaime iilewutiasnun ey
ﬁuﬁaﬂgﬂaiﬂﬁﬁL%ﬂuLﬁuﬂawuaﬁﬁmuaqaaﬁuaﬂuw1n§ﬁuﬁ Teunveeutia sy fenfu
|Sosiluardnasien temafinm 3 dnad3msdesny RCTINRE P REEARICY gt
AANENANINME el T auE w09 ies i R (e Stunutamnaunn vie
F1 TN I0WINE A8 M e W AT AtoN L AaNad LWz ki fuTenEau
MR ey wleutinewTedidaenTyn uazaz A gRLIn L T adeTiau LB

Saam 30 NMNeRI8 (Dolle-Willemsen et al, 1983: 176)

RINATMEIANUE IAINE NN I0AUNR TN YaE WKL Teui haeaanu

qun YRN8 3R TN TN TEDY LNTIEn IR L Seusza N 10Ena I 3
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ﬁaaﬂ31§§ﬁia1ﬂﬁhﬁhadﬁuaawunﬂzdﬂunw1Liuunﬂuwﬁﬁv IINNIUIIBUDN

183 ¥0#1¥ (M. Raupach, 1983: 207) uar Bitau "I (Elaine Tarone,
lo84:  128) ummeLfring L 3sumeuenie s Seu Sugfogud wwandesiinn sy
munfiaeseass 1 fudiatnaisnifesn YidAuazedewes NN IEL Suuneu

Wo 1 3tud @M 30T e IR ua:ﬂnaﬁﬁnﬁiﬁaaﬁ1aﬂwqd18ﬂﬁuﬂ
ARBE  UWTY uaz n1wwSER  e@LUed (Claus Faerch and Gabriele Kasper,
1983: 854) md1i "mILdedmdnaaimadesntetnamnan §L3vuazEnnin
| SostpetoeingTewineaun s ydean 1w L Soutuuenvio L Seuld AgdaeuAI TN
ANELA s N THBUN TR MIHea Y sz I Tema L SewiaTlonalnn ¥4 Y
Sy BeluptanInguesmdngL Seuenass Inutany uﬁtﬁaﬂnﬁaaﬂgﬁtﬂﬁﬁ%zwﬁiﬁﬁ
L Seufenyahioeae  Lwzianswifinem i Silaandy  $mluasiunun
N Auaznaiiae Ldaium Lfun e e feslu ﬁnﬁﬁﬂﬁzﬂuﬂ11UiUU§q
FNEEVM IUEANER NN FLEN 18 VB IEYR 3o L U 3a 1 9E T3 EAN TON
M¥IEY uaz Lileg L 301 g vadnaa3mfesn yeenfiar Lham e oy §4n
LSoninmTnaI8n1 38R 1A T EaT L ARUEANEA WU TR 1A TR
WBwvednerudu ‘Wﬁha33ﬂ11§ﬂ&11LﬁUQWﬁﬁﬁéﬂﬁﬂﬁuﬂiﬂU11@Lﬂﬁﬂuﬂﬂﬂuﬂﬁﬁgﬂaﬁiiﬁ
NEeTey Lealay Wwidesa way L8 iRy (Ellen Biaiystok and M.
Frohlich, 1980: 117) ¥0m 18add (Rod Ellis, 1984: 44) 8L U13UIAW
(Tahereh Paribakht, 1985: 146) uay LU ﬁ'—-ﬂ‘N (Chen Si—Qing, 1990:
185) Wuin " SUARAMENIN TN az¥nadBmyesn Weun g L 3uid
ANNENN MBI UazAidenWiuEAvinmnnn g fugpNmNEA N
i1 Joufagnadsmafesn nibausauszaum L $afife {1 Sufilpas N 308 UNa A8
nw:ﬁaawsquuLaq %ﬁéliuuﬁﬁﬂawuawuw1n§ﬁunaﬁ3n11§aaw7QQdauuﬁ1U§n13ﬂﬁawu

A3 WM Wesn Wigan 1 use
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Falungireunenmtaieia daem aeu warm I 318nassm ifesny
GLERERNER LWiﬁxwzuﬁiuaﬁaﬂuawuw1nﬁﬁuﬂaﬁ3ﬂ11daaﬁ1ﬁgqiﬁﬁvﬁL%Uu ﬂ;ﬂnﬁéﬁ
Ry L Founein AT UM TUAUUFN L 309 UBA NN TRUNRS
mydesny  visveedadeu  (Input) uavuvufindefiacasifiugiou LRevWwaninn
U:iqaﬂQQﬁuﬂaiunW1L?ﬂunwﬁwwuawm11n§aa131ﬁ’ﬂhaﬂuﬁuiﬂﬁnﬁsusianwsaau uay
n17ﬂhn11ﬂﬁha§5nwsﬁaaw115ﬂuﬁﬁngﬂiaﬂﬁqﬁhLau usinJHeuffa N InTRAUN INA W
a1 Sence L Ao L SnciTtemadn  Beider Sl Sunifnsaz s L aginey
Yot STUM AN LUAEUINIENS uazi L Toupa v iaSun Taeutd3ant 8 L nlanu L Bty
M1 8ena8nai8n1 e W imnsaniusounIiaas (Zoltan Dornyei and

Sarah Thurrell, 1991: 16)
ManInIfinnT1Enad3nydesn T

QMW  3ouadna3mfien agemisummendpveenadnde
CRRITR A TR AR Frausnad3matdinms 1U§naﬁ3nw11ihwkuﬂuaznwvwﬁaaQUuﬁu
aufanad3myiineiae e Lden Fam 1AM T wiuaT e ise s
1 fu3nInveguang L 3sue sominfieamaiein nw11§na§3nﬂ1éaaﬁsﬂuﬁﬂh11unw13@
LT TR uar ey tiliegasdeaiuifes agaTiRE UG Souy
nﬂiﬂ%naﬁanj1§aa11uuvitﬁa§L%Uuﬁﬂﬂﬁﬁﬁﬁwﬁ Yot 1 SovveanaBm s iy
i ;
frunadBmyatineiae e LA ﬁ11Lﬂunaﬁﬁﬁiﬁiunﬂxﬁnuwnﬁgﬂ LHIIZAENH
| frpaE RN 30 TS fise s ieat Feindn 2 nadBun
nad3mydneiiaesnie Ldm g youtvesnifuna3nleansoesii
8 ¥l A8 MYIEANNA1Bu (Approximation) mYidAMLHlen (Synonym) myAEen
#3917% (Antonym) n130eAANM  (Paraphrase) mIveninBuE T eI

(Metalinguistic Clues) n13LUSBULABU (Comparison) mmﬁ‘%”) (Repetition)

waznIpeuiuAiLey (Self Repair) ué m¥A¥aMna AUy (Approximation) uay
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MI09AFIN (Paraphrase) gawimneaufigaium WwIUiue  Lwae hitudoudtu
Léaqqﬂnﬁﬁ LUdTA e fasdm iy mMaEdieemml (Word  Coinage)“WUsne

MITnTeA MY L ¥R TR TN L SeuFdnatadun ugmafne yiaseuTaedgannn

Ja1foy Anifagn (William Littlewood, 1984: 87)  nanafflamfn
MINBAAIN ) grwduL Soenadsnidesy minesmumamIuudeaaenaay
ig2e0L SeuLdamvezan L Sesa iy usisztao L SouL Ainaamese 1lun 348
awwnndu e Sufdnadnedgnfesn iy sem WL S fudluen Sutuny
foany %uawuzﬁLﬂhﬁﬁﬂﬁﬁ%ﬂﬁiﬁhﬂﬂ%ﬂLﬂhﬂﬁﬁwﬁ%ﬁﬁl?Uuﬂianwa%unwsL%Uuihwkuﬂn§u
wanNlewAy L Anndum 1a8neasn wesn s wdwddenudn  nad8ndesn TN
flgpde NINBAAIIN UAZNMIATRTANELADN (Gerard M. Willems,1987: 357) uay

AN SN EIFER IERIITIIUE IR ID T INAINIINN N T ENe A3 N YReR Ny

1ﬁﬁuétﬁuunwsﬂiﬁﬁqﬁ

uuuﬂﬂﬁﬂﬁ 1 (Elaine Tarone, 1984 cited in Gerard M.Willems, 1987: 357)

tmguizaed  1fumainnIdnaismneare LileriediianBangy uaza IR
M ilEes

fomwou gAJUNN LBU a colander, a gear-lever in a car, wiw a
meat-mincer @231 fuguilg SouFedwiwn e s o

NI ﬂgawaaaut%ﬂqnwziﬁnaﬂﬁnwséaawxﬁLﬁuaﬂunwvussaﬁa N1INBAAIIY
uazﬁ@nwsﬁuﬂﬁaunwxﬂhznuﬁiﬁ’ﬁiaﬂgawaa:ﬂﬁlﬂUQﬁﬁaﬁvﬂanﬂswﬁ
wuuinie Ll udUEe R L aut e LB 1unw1ﬁdua:uﬁ051duaan
\fug Tnug L duusagas e unwiaue ol L Busmdwivnamusu §1au
aufl 1 arigduun i Bumutieny Teegiauemd 2 Wilemaia L funw

e s . [
W fLaumd 1 TR IHEIEINUTID B WA Lumull 2 W
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auﬁlduﬂuﬁ 2 NIRRT AEITinEagnnan i L fusminer s
TpaNARIN IaURT AT LTS eI L el H{Lauau
i 2 swnsntnowiernesunis uares tTine

VO L AUATIAEIUIN MIUTINER U UITaUA A L SanTe i ey
s TFUIE UM ILauLE SR Taedmufeiai 1eruing
nMILau 871398nvIRdufin ﬁwnwsLauﬁéﬁﬁhgaauﬁﬁﬂﬁ1naﬂﬁawuﬁﬁa
mrurienedfnen N3 dufiss Wiwugua TIRN MY LERBUNY TG L
T8AULBN uﬁaéw«isﬁﬂwnﬁ%ﬁagﬁuﬁﬁnwsL%vuﬁuazuingiavaqétau
UwzawﬁnﬂwnwsLﬁuuﬁaztha%ﬁnwn AN IEDULNANANTINBAATINAK
BN ILAU

Sounni L fuu s Towimium vuuulngel (1u nYakUTIENEeT

Colander ) “oun

It:s made of metal. (Plastic)

It has a silver color.

It's bowl—shaped.

It's about 30 cm in diameter.

It has two handles on the rim.

1t has (is perforated with) small holes.

1t is used to drain liquid from food.

anpnye LERaeU wikedefl L 3nue i AR M IUNM 3TN W
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uUUﬂnﬁhﬁ 2 (Elisabeth Woodeson, 1982 cited in Gerard M. Willems,

1987, 357)

faquizaed 1. (fieWL SrlafinnnvoeRaaa (Paraphrase) WAz Mg
WaLBug  (Approximation)
5. 1fle L SewiAtn N Tinesetneds 1z
fonvdou  ukuUSANEmETIYd (Crossword Puzzle) WU 2 WWUU 1 19
TREAciliY A UATUKL B UABTUAUSLIENYIE U9 Launenentefiu

LANUARE AT I L i Teiee3unsTem T AuLAas Te9R LB
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fanIw §iandugfinuusarmesidme 1 wiuudmndmy iy i e
LI T L RUADN T Ten e W L au L Fuandwivesiuas iy f1Lau

e 2 WO L AN SN SN T LU TULH LY wUAHRNY I TENN 30
AININLTY  "What's No.l down?" uazeweumvifiu "It's a
place where you can go for a coffee or another drink."
L g
(ﬁﬁuﬁ%ﬁﬁLduﬁaUﬁﬁﬁwﬁﬁﬁﬁﬁaanuﬂLﬂunwuwLﬂﬁﬁﬂﬂﬂ)

MIUIE LAUNR uuuﬂnﬁaﬁﬁ:nﬁ%ﬁnhanwxnnLﬁuqﬁutﬁﬂaﬁuﬂmwwﬁétéuwuLﬁﬂﬂﬂﬂﬁnaﬂ
e giliiuenasdmIniienwnies 19y "He/She said .......
and I thought it was ...... but that did not fit in my
puzzle. So I said it was wrong and he/she tried again
with (... " fusi WIEHIINNMIILEY AYRIIENINTYIATUN
it A fuluszwien T wedieg i Augveudesis

A0 wuudndailaz gnadsm esnnnnuny AR LUs JeAdu (Elisabeth
Woodeson, 1982) wul) UW@ﬂ%ﬁ@tﬂuuazﬁQﬂguwnLﬂaLﬁﬂﬁﬁﬂﬁﬁwﬁiﬁiﬁ
UAEAB N AN YoM "How do you say X in English?"

Wil WL ST e mannn TS ime wiu e

uuuﬂnﬁﬂﬁ 3 (George Yule et al,1982 cited in Gerard M. Willems, 1987:

359)

aguazaed  LHeAnNa SN I0BARIN MIUTIUY HATNIYATANANA L BB
' L2 o ' ] R .
fonmdeu uduveituinuignuenaan 1a3esdnIna Lty Old-fashioned

L7
vacuum cleaners, Smoothing irons, Meat mincers uaz3usu

99y Carburettors
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Aanssm 3N glauad 1 sxli$unmIeuvines wazUznouLAfeNat (guna) e
My udkiadeuenesuny deanglausd 1 susaewnnn aeu
LAl 2 1ﬁaﬂu110U15nau§ﬁdauuaqun1ﬂ Tren39ga AU e
fapauinly  uazdilazriedwt Aan TadaAvanneth L fdiaun 9t
ANENN IR UNA AN oA

Mz ifuss twloutuuuuindedl 1 uasuvudnded 2

AR Y M 113U Teeud A3 L e L Jeudneiegn@mem e 1 Bud
goNIULALAB A L DAL TIINIA WL T 1 3en L eReTiRud LB L Seud 1ae3
M IUDHOR L Gud e uasAe e EELAAN 3 L Seudiai L Busnuo v Bdng
LﬂunwstﬁﬂunwuﬁﬁhLﬂﬂgnaauuuvtﬁﬁﬂ MY TUNITZNBUNY ITNYR
quafalan T fuvesL i flendinl destandsn 1 fnian8aduasisusney
w1 fiuresiuivonie T fuveseatisagn e N IIgUN N Y
goude3ly M B msunyinuuuindetl sz Bupndmiue Lom
ﬂﬁ&i\i (Instructional Verbs) 19U insert, take out, take off,
(un) screw(on) wian 1 i0usnIwun 19U below, in, on top of,
between 1Tuf uaznaI8ndesn et fuuvuuteny 1du
The piacé \&ith the little square bit sticking out.
The star—-shaped bit. ‘
The piece with screw at the end.
MIUUANR LrE AT iR L inn 3L Soudendwitae A Andwiay
gn%ﬁlﬂaumnLUﬁUuﬁiﬁNﬂNﬁﬂuaq;Uaiiu élduaxﬂauwﬁadﬁﬂqﬂuﬁﬁu

e e WML SR e L iR YazaNNTTL Seu g IeaM L RN
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(George Brown and George Yule, 1983 cited in Gerard M.

Willems,1987: 360)

\fiefinnyadna3msleanidesn sy

YBILAUIIMNAN toy cars, motorcyclists, lorries, cyclists,
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